METADPOPUYECKASA KOHLENTYAJIU3ALIUA
KOJIMMECTBEHHOIO NAPAMETPA NOTPEBJIAEMOM NULLU
BO ®PAHLLY3CKOW ®PA3EOJIOTUU

7K.B. Kypry3énkona

Kadenpa poMaHO-repMaHCKHX S3BIKOB M KYJIBTYD
DakynpTeT «JIMHrBUCTHKA U MEXKYJIBTYPHAS! KOMMYHHUKALHSD)
MOCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBIN OTKPBITHII1 YHUBEPCUTET
ya. Iasna Kopuaeuna, 22, Mockea, Poccus, 107996

B pabote myTem aHanm3a KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTA 3HaYCHHUS (pa3eoIOTHIeCKUX eANHUI (hpaH-
I[y3CKOTO 3bIKa BBIBIIIOTCS CBEICHUs 00 MCTOPUYECKUX (DaKTaX U COLMANIBHBIX NPEe0oOpPa30oBaHUX, 3a-
TParuBaroOLIMX KOTHYECTBEHHBIH TapaMeTp IMoTpednseMoil MUK B KyIbType (paHITy3CKOr0 3aCTONbS.

KiroueBble ciioBa: QpaHIly3CKUil HAIIMOHAIBHBIN XapakTep, (pa3eosorus, reloHu3M, KOHIICTIT,
(bpaHIy3cKas KyxHs, KOTHYECTBO MUIIH.

B pazmunbix ctpanoseayeckux tpyaax (T. 3anauna, C. Magapuara u 1p.) oTMeda-
IOTCS TaKHE YepThl (PPaHIy3CKOTO XapaKTepa, KaKk KapTe3uaHCTBO, STOLEHTPU3M, IPO-
3€JIMTU3M, UHAUBUYAIN3M, T€IOHU3M U HEKOTOpble Apyrue [1; 2]. IMeHHOo regoHusm
(paHIy30B BOIIET B KQUECTBE OTIIMYUTEIBHON YePThl UX HALMOHAIBHOTO XapaKTepa
BO BCE€ MCCJIEIOBaHUs IICUXOJIOTHH JaHHOro Hapoaa. Heckonbko paboT no 3Toit Tema-
THKe ObUI0 omyommkoBaHo U JK.B. KypryzenkoBoii [3; 4]. Couetanne CKIOHHOCTH K MO-
paIBbHON TEPIHUMOCTH C PALMOHAIMCTUYECKON TeHJEHIMEH BO (PpaHIly3CKOM MbICIH
€CTECTBEHHBIM 00pa30M BelIeT K reloHI3MY. [ €10HN3M, OTUI0JOTBOPEHHBIH 1 OTHIIH(O-
BaHHBII HHTEIUIEKTOM, BEJIET, B CBOIO Ouepe/ib, K yTOHUeHHOCTH. Jliist gpaHiry3a Temno —
WHCTPYMEHT MUHTEJUIEKTA, & BCE yIOBOJILCTBUSA, AK€ YIOBOJIBCTBUSA TeNa (B TOM YHC-
Jie OT MUIIIN), OKA3bIBAIOTCS, TAKUM 00Pa30M, HHTEIUIEKTyalbHBIMHU YA0BOJIbCTBUAMU,
0 KOTOPBIX HAJ0 paccyXaaThb. A 4TOOBI TOBOPUTH 00 yJOBOJBCTBUSIX, HAZI0 UMETh Pa3-
BETBJIEHHYIO CHCTEMY PEUEBBIX CPEACTB, MTO3BOJIIONLYIO BHIPa3UTh BCE OTTEHKH HACIIAX-
nenus. CienyeT cpa3y OroBOPHUTHCS, UTO COOpaHHBINA (DAaKTUUYECKUI MaTepua 1o rac-
TPOHOMHYECKON TeMaTHKE BeCbMa OOIIMPEH U 3aTparuBaeT, BO-NIEPBbIX, TPU (a3bl: 10-
ChUI, IIPOLIECC MPUEMa MUILH U €ro 3aBepUICHHE, a, BO-BTOPHIX, Pa3IMUHYI0 MaHEpy
€CTb, CBSI3aHHYIO HE CTOJIBKO C MaHepol MoTpebsieHHs MUIIK (0 4eM yKe MUCAIOCh
HaMHu paHee [5]), CKOJIBKO 0 KOJIMYECTBE MOTPEOIIEMOM MHUIIIH.

Takum 06pa3oM, MPOBOS ACIIEKTHBIN aHAIN3 CEMAHTHYECKOTO TOJIST «ECThY, HEellb-
35 HE 3aTPOHYTh aKCHOJIOTHYECKHE MOMEHTHI CTOJIb BAYKHOM YaCTH JKU3HU JIIOOOTO HApo-
Jla ¢ aKIEHTOM Ha MeTa(opruiecKoil KOHIENTyalIu3alui Cioco00B BBIPAXKEHUS KOJIU-
YEeCTBEHHOT'O MapaMeTpa MoTpedIsieMoi MUy Bo (hpaHIly3cKor (ppa3eoiorHH.

B Hmxecnenyromeit rpymme codpansl (hpazeonornyeckue equHuIb (nanee — DF)
CO 3HaUYECHUEM «mepeKycuThby. [lepBbrii cuHoHnMudeckuil psa OF, npencraBieHHbII
B OIIMCBHIBaEMOM rpyre, 00beJMHEH Ha OCHOBAHUH OOIIHOCTH CEMaHTHYECKOTO 3Haue-
HUsI CyOCTaHTUBHBIX KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIIUX B COCTAaB THX MPUMEPOB, a UIMEHHO,
@®E 06pa3oBaHbl MO CIEAYIONIEH MOICNHN: «TJIaroi + onpeAereHHbIH criocod HOMUHAIINN
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HEOOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA eaphy: «manger (casser) un morceau» (fam.); «casser la
crotite» (fam.); «casser la graine» (fam.). O4ueBUAHO, YTO BAPUATUBHOCTH CPE/IU TJIa-
TOJIBHBIX KOMIIOHEHTOB OTCYTCTBYET: BCETO JIBa CIIOCO0A BBHIPAKEHUS UICHU CIIOECTHY»
(manger/casser). OHAKO TH IJIArojbl 00pa3yrOT BeChbMa HHTEPECHBIE C JIMHTBOKYJIBTY-
posorndeckor Touku 3peHus OE, TpeOyromue oTAeTsHOr0 MOSICHEHUS €IlIe U B CHITY
TOTO, YTO CyOCTaHTUBHAsl YacTh BhIIenpuBeneHHbIXx OF npencrapisier coboit pasnmy-
HBIE CITIOCOOBI HOMHHAITUM HEOOJIBIIOTO KOJIMYECTBA MUIIH ITyTeM 00pa3HOro mepe-
OCMBICJICHHUS X TIEPBOHAYAIBHBIX 3HAUCHHH.

[TosiBienne mepBoit B atoMm psiny DPE «manger (casser) un morceau» (fam.)
(6ykB. — cbecTh Kycok) aarupyetcs HadanoMm XVII B. [6]. CyOcTaHTUBHBIN KOMIIO-
HEHT «unh morceauy» sBJISICTCS OJHOW M3 MEPBBIX MOIMBITOK 00Pa3HOrO MEepeoCMBbICIIe-
HUSI JIEKCEMBI C KOHKPETHBIM 3HAUEHUEM «KYCOK» B SI3BIKOBYIO €IMHUILY C OoJee abCT-
PaKTHBIM 3HaYEHHEM «e/[a» (B JaHHOM ClIy4yae MpOLEecC TPONEeH3alyH Mell IyTeM MeTO-
HUMUH). DTa UJies MoIydnia CBoe poioinkeHue B Apyrux OF.

Tak, ®E «casser la croiitey» (fam.) sBrnsercs Hacienuem smoxu Bemmkoit ®pan-
I[y3CKOM PEBOJIOLMH U TIEPBOHAYAIIBHO YIIOTPEOISUIaCh B 3HAUCHUU «IIPEJIOMHTH XJIeO
¢ keM-InOo». OOpa3Has OCHOBA BBHIPAKEHUS BIIOJHE MPO3payHa, T.K., YTOOBI ChECTh
xJ1e0, Hy)KHO «casser la crolite» (T.e. OyKBaIbHO — pa3IOMHTBH €ro Kopky). Ho yxke
k koHIty XIX B. marnas ®F npuoOperna 3HaueHUE «IIEPEKyCUTHY», TAKAM 00pa3oM, B XO-
JIe CTOJIETHsI OBLT 3aBEpIICH Mpolecc MeTadopHU3alvi MePBOHAYATBHBIX 3HAYCHHUHN JBYX
JexceM-KoMIoHeHTOB 3Toil DE: «casser» (OykB. — pyOWTH, JTOMaTh, pa3iaMbIBaTh)
MOJTHOCTHIO aCCUMUJIMPOBAIOCH BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE B 3HAYCHUU «ECTh, )KEBATHY,
a «la crofite» (OykB. — KOpKa) — B 3HAUYCHUH «HE3ATCHJIMBAs €]a HA CKOPYIO PYKY».
CrenoBarenbHO, MOSIBUIICS €Ie OJMH CII0cO0 HOMUHAIIMU MTPOCTOH MUK, & UMEHHO:
«la crolitey.

Heo6xomumo Taxxe OTIeIbHO OTOBOPUTH INIarojbHbIM KOMIOHEHT AaHHoW OE
(«casser»). JIFoOOMBITHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TaK)KE €CTh TJIaroj co CXOTHOH o0pas-
HOW OCHOBOM («pyOaTh)» B 3HAUYCHUHU «ECTh»), OHAKO ITa JIEKCHUYECKask eIUHUIA OTHO-
CHTCS K CHIDKEHHOMY CTHJIIO (apro MOJIPOCTKOB) M YIOTpeOIeHUe ee B PyCCKON pedn
SIBJISIETCSI TIPOCTOPEYHBIM, €CJIM HE CKa3aTh IpyObiM. B TO Bpemsi kak BO (paHITy3CKOM
SI3BIKE TJIATOJI «Casser B 3HAUEHHH «ECTh) SIBIIICTCS MapKepOM pa3rOBOPHOM pedH,
UMEET IIUPOKOE XOXKJICHHUE B Y3yCe U HUKAaK HE HECEeT Ha ceOe moMeTy «rpy0.», T.e.
MO>KHO TOBOPHUTH O PA3IMYHON CTHIUCTUYECKOI HAarpy3Ke IIarojbHbIX KOMIIOHEHTOB
B SI3bIKE-UCTOYHHUKE U SI3bIKE-TIPHEMHUKE.

C X010M BpEeMEHH JICKCUYECKask €MHUIIA «CasSer» MPOYHO 3aKPEIUIIACh B SI3bIKE
B 3HAUCHUH «ECTh», @ HOMHHAIIMS €JIbI MTOJTyYHIia HOBOE IPOUTCHHUE B PE3YJIbTaTe Jajlb-
HEWIIIeil BOMIIONNY S3bIKA, PE3yJIbTATOM KOTOPOW CTAJIO MOSBICHUE BO (PAHITy3CKOM
s3pike DE «casser la graine» (fam.) (mpuOnmM3uTensHO ABaALATHIE TOABI XX CTONE-
Tus1). B mocnennem ciryyae 3a OCHOBY BBIPKEHHSI HICH «€/1a» OBbLIO B3STO CIOBO «la
graine» (OyKB. — CeMeUKo0), KOTopoe Oiaromapsi CBOei sipkoii 0Opa3HOil OCHOBE JieT-
KO MHTETPUPOBAJIO B PsAJ] SMHHUI] CO 3HAUCHHEM «HEOOJIBIIOE KOJTHYECTBO MUTIN.

CrnenoBarenbHO, BO (paHIy3CKOM SI3bIKC HAMETHUJIACh WHTEPECHAs TCHICHIIUS
K «YMEHBIICHUIO KOJIMYECTBA MPUHUMAEMON MUMIN» (KYCOK — KOpPKa — CEMEYKO).
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310, 6€3yCIOBHO, OTHOCUTCS K Pa3psiy JIMHTBUCTHYECKUX HIYTOK, OJTHAKO HENb3s HE
OTMETUTh ATY TEHACHLHUIO U, BOZMOXKHO, JKJaTh MPOJIOJDKEHHS pa3BUTHs 00pasa, 4To-
OBbI TOBOPUTH O KAaKUX-TTHOO COIMATBHBIX M3MEHEHUSIX B OOIIECTBE U TPAIUIINAX, CBS-
3aHHBIX C PUTYaJIOM €Ibl.

Bropoit cunonumuueckuii psg OE co 3HaYCHHEM «IIEPEKYCUTB ABIIETCS JIOTH-
YECKUM TPOJIOJDKESHUEM BBIIIE Pa300paHHBIX PUMEPOB, T.K. MHOTHUE U3 KOMIIOHEHTOB
nepBoro psaa OF 3Toii TeMaTn4eckoil rpynisl GUrypupyroT U B IPUBECHHBIX HIDKE
eNVHULIAX: «prendre un en-cas»; «prendre un abat-faim»; «prendre une casse-
crotitey; «prendre une casse-grainey; «prendre une casse-dalle».

OueBuaHo, yTo nanHeie OE n30MopdHBI 0 cBOEH MOPQOIOrO-CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYpE, a TaKxe 1o (popme BBIpAKEHHUS (PPa3eoJOrHIecKOro 3HaYCHUs, YTO SBIIS-
eTcsl CIEeJICTBUEM e€MHON Mozenu oOpa3oBaHus: «prendre + HEKUil cnoco6 HOMUHALUIK
JIETKOM 3aKyCKW», MIPUYEM CYyOCTaHTUBHBIM KOMIOHEHT Bcex DE sBisercs cloxHON
JBycocTaBHOM Jiekcemoi. [lepetinem k 6oiee moapoOHOMY PacCMOTPEHHUIO 3TOTO Psiia.

SI3pIKOBas €AMHMIIA «UN en-casy» He MPECTaBIIIET 0COO0r0 UHTEpeca ISl UccIie-
JIOBaHUS, T.K. ICHOTAaTUBHOE 3HaueHue mocieaneii ¢ XVII B. Bo (paHITy3CKOM sI3bIKE —
«JIeTKask 3aKyCKay.

Jlekcema «un abat-faim» obGsagaer Gonee «ropopsiei» 00pa3HOM OCHOBOM
(OykB. — yOuBaTelnp anmneTuTa — 00pa30BaHO MyTEM CIIOKEHUS JIBYX MOJHBIX (GOpM
cIIoB «abat» u «faimy»), B coBpeMEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3bIKE YIOTPEOIISETCS B Kade-
cTBe cuHOHMMa «hors-d ceuvre» (OyKB. — 3aKycCKa).

JIBycoctaBHOE 00pa3oBaHHE «une casse-croute» (Jierkas 3aKycka) sBIsieTCs pe-
3yJIBTATOM CIIOKEHUs 1ByX KoMoHeHTOB DE «casser la crofite», Tak ke, Kak «une casse-
grainey (Jierkas 3aKycka) MPOUCXOIUT OT «casser la graine». B cBoro ouepesp, S3bIKO-
Bas eauHMIA «une casse-dalley ecTh pe3ynbTaT CIMsSHHA «une casse-crotite / une casse-
graine» u OE «se rincer la dalle» (OykB. — mpOMOYUTH TOPIO — MHTH), YTO JAJIO
pou3BOIHOE «une casse-dalle» B 3HaYeHWU «M HAUTKH, U 3aKycka». OHAKO B pa3-
TOBOPHOM peun «une casse-dalle» MoxeT ynmoTpeOmsThes B 3HAUCHUHN «COHIIBHYY.

Ho na atom rpynna ®F co 3HaueHHEeM «IepeKyCUTh» HE UcuepnbiBaeT ceds, 60-
jee Toro, ppaHIry3cKas (pa3eosiorusi COACPKUT eule uenblid psg OE ¢ koMmoHeHTOM,
0003HaYAIOIIUM KOJIMYECTBO MPUHUMAEMOI1 U1K, B CBOEM COCTaBe:

— prendre un machon ChECTh KEBOK;

— avoir une franche lippée MoecTh OECIIaTHO;

— n’en faire qu'une goulée MPOTJIOTUTH BCETO OJUH KYCOK;
— manger une bouchée CHECTh OJMH KYCOK;

— s’en flanquer une ventrée HAOWTD KHUBOT;

— en avoir une gavée HAECThCS J10 OTBAJIA.

B nponomkennn paccMOTpeHust cioco00B HOMUHAIMH TIOHATHS «KYCOK» BO (hpaH-
I[y3CKOM (hpa3eosoruu MmpoaHaIM3UpyeM BbIIICTIPUBEACHHbBIE MpuMepsl. OueBUIHO,
YTO TOJIBKO CyOCTaHTHBHBIM KoMIoOHEHT nepBoit ®E («un machon» — OykB. — xe-
BOK) TTOCTPOCH IO APYTOi CII0BOOOpa3zoBaTeNIbHOM Moenn. Bee ocTanbHbie cyOcTaH-
TUBHBIE KOMIIOHEHTHI MPECTABISAIOT HE TOJIBKO €AMHCTBO CIOBOGOPMEBI (Ha -€¢), HO
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¥ €JIMHCTBO CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHHsI, KOTOPOE MOKHO BBIPA3UTh Clenyromen (op-
MYJIOH: «Ha3BaHKE HEKOTOPOTO OpraHa YesIoBeKa, CBS3aHHOTO C MUIIEBApEHHEM + Cy (-
¢ukc -ée = mopuus NUIIM, KOTOPYIO BMEIIAeT B ceOst 3a OJJUH pa3 BHIINICO3HAMEHOBAH-
HBII Opran».

[TpowutrocTpupyeM 3TO Ha IPUMEPAX:

1) lippe (ry6a) + ée = lippée;

2) goule (poT) + ée = goulée;

3) bouche (pot) + ée = bouchée;

4) ventre (xemynok) + ée = ventrée;

5) une gavée — KOJHMYECTBO €]bl, IPUHUMAEMOE 3a OJIMH Pa3 OPraHUu3MOM (se
gaver — obwenarbes). [lonck sxBuBanenTa ganHbiX OE B pycckoMm si3bIke MpeicTaB-
JSIET ONpEeeIeHHbIe TPYIHOCTH BCJIEJICTBUE OTCYTCTBUS MOJAOOHBIX CYOCTaHTHUBHBIX
JIEKCEM B SI3BIKE-TIPHEMHUKE, OTCIOJIa MCIIOJIb30BAHNUE OMUCATEIBHOTO MEePEeBOIa KaK
OJTHOTO M3 CITIOCOOOB MEPEBOAYECKON MPAKTHKH.

Taxk, Hanmpumep, nekcema «lippée» MmepBOHAYAIBHO MMela 3HaueHne «bouchée»
(OyKB. — «TJIOTOK, keBoK») (XVII B.), 3aTeM OHO pacHIMpuiIOCh U MPUOOPESIO KOH-
HOTAIMIO «IuIIa» B nenoM. [IpenBapsiemast aabeKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM «franche»
nekcema «lippée» HOMUHUPYET «OecuiaTHyo eay» (T.K. «franche» — OykBaJIbHO 3TO
«CBOOOJIHBIIY», YTO, B JAHHOM CIIydae, 03Ha4aeT «CBOOOTHBIN OT YILIAThD», APYyTUMH
cioBamu, OecruiatHbii). CnenoBatensHo, OF «avoir une franche lippée» nmeer 3Ha-
YeHHE «0ecTh OecraTHoy». OHaKOo cleayeT cka3aTh, uto nanHas OF cuuraercs yc-
TapeBILEH B COBPEMEHHOM (PAHIIY3CKOM SI3bIKE.

Hpyrue ®F 3T0ro pama UMErOT XOXKIEHUE B peud A0 Hammx aael. [logsonsg uror
a"anu3y rpynnsl OF co 3HaueHHEM «IIepeKyCHTh», MOYKHO CKa3aTb, YTO apceHas (paH-
I[y3CKOT'O SI3bIKa 00JIaJIaeT OTPOMHBIM MOTEHIIMAIIOM BBIPAXKCHUS HJICH «KOJIUYECTBOY
(B manHOM ciy4ae enibl). [IpuBeneHHas BbIlIe rpagaiys Obuia MOCTPOSHA 10 IPHHIUITY
«HapacTaHMA», YTO B JABYX IMOCIEIHUX MPUMEpPaxX BBIXOAMT 32 paMKH 0003HAUCHHOM
TEMBI, HO B TO K€ BPEMsSI OPTraHUYHO BIHMCHIBACTCS B WILTIOCTPALIMIO BO3MOXXHOCTEH
(paHIy3CKOro SI3bIKA, SIPKO MPOCTYIMAOIINX B HOMUHAIIMK HEKOTOPOH MOPIUH MHUIIIH.
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OF “QUANTITY OF FOOD” IN FRENCH PHRASEOLOGY
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On the basis of linguo-cultural analysis of the French phraseology the spectrum of cultural conno-
tations of concept “quantity of food” is defined.
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